
Stomatologia 15 Effectieve communicatie met de assistent 
Efektywna komunikacja z asystentem
https://app.colanguage.com/pl/niderlandski/program/dentistry/15  

Het klinisch afval
(Odpady kliniczne) De instrumenten in een

zakje doen
(Pakowanie narzędzi do
woreczka)

De autoclaaf (Autoklaw) Het materiaal steriliseren (Sterylizacja materiału)

De desinfectiebak
(Szczytka do dezynfekcji) Het materiaal

overhandigen
(Podawanie materiału)

Het ultrasone
tandheelkundige bad

(Ultradźwiękowa myjka
stomatologiczna) Het afzuigsysteem

(System ssący)

Het onderzoekskit
(Zestaw do badania) Het prothesewerk

controleren
(Kontrola protez)

De voorbereiding van het
instrumentenblad

(Przygotowanie tacki z
narzędziami)

De tandartsstoel
schoonmaken

(Czyszczenie fotela
dentystycznego)

De instrumenten reinigen
(Czyszczenie narzędzi) Het omgaan met

patiëntvertragingen
(Radzenie sobie z
opóźnieniami pacjentów)

De instrumenten drogen (Suszenie narzędzi)

1. Dialog: Protocol voor het ontvangen van nieuwe patiënten

Tandarts: Hallo, we gaan een protocol opstellen voor het
ontvangen van nieuwe patiënten. 

(Dzień dobry, opracujemy protokół
przyjmowania nowych pacjentów.)

Assistente: Prima. Wat zijn precies mijn verantwoordelijkheden? (W porządku. Jakie dokładnie są moje
obowiązki?)

Tandarts: Allereerst ontvangt u de patiënt bij de balie en geeft
u hem of haar het anamneseformulier. 

(Przede wszystkim przyjmujesz pacjenta
przy recepcji i wręczasz mu formularz
anamnestyczny.)

Assistente: Moet de patiënt dit formulier hier in de praktijk
invullen? 

(Czy pacjent ma wypełnić ten formularz
tutaj, w gabinecie?)

Tandarts: Ja, de patiënt vult zijn of haar persoonlijke en
medische gegevens in en tekent daarna het
toestemmingsformulier voor de behandeling. 

(Tak, pacjent wpisuje swoje dane osobowe i
informacje medyczne, a następnie
podpisuje formularz zgody na leczenie.)

Assistente: Goed. Als alles is ingevuld, laat ik de patiënt dan in
de wachtkamer plaatsnemen? 

(Dobrze. Gdy wszystko będzie wypełnione,
czy mam poprosić pacjenta, by usiadł w
poczekalni?)

Tandarts: Precies. Daarna kom ik de patiënt ophalen en
begeleid ik hem of haar naar de behandelstoel. 

(Dokładnie. Potem przyjdę po pacjenta i
zaprowadzę go na fotel zabiegowy.)

Assistente: Is de eerste stap van de afspraak dan de
röntgenfoto? 

(Czy pierwszym krokiem wizyty jest
wykonanie zdjęcia rentgenowskiego?)
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Tandarts: Ja, ik maak eerst een panoramische röntgenfoto om
een algemeen overzicht van de mond te krijgen. 

(Tak, najpierw zrobię panoramiczne zdjęcie
rentgenowskie, żeby mieć ogólny obraz
jamy ustnej.)

Assistente: Prima. En wat gebeurt er als de consultatie is
afgerond? 

(W porządku. A co się dzieje po zakończeniu
konsultacji?)

Tandarts: Dan geef ik u het behandelplan en u legt de
kostenraming uit aan de patiënt, zodat hij of zij het
goed begrijpt. 

(Wtedy przekażę ci plan leczenia, a ty
wyjaśnisz pacjentowi kosztorys, żeby dobrze
to zrozumiał.)

Assistente: Heel goed. Ik zal de kostenraming uitleggen aan de
patiënt op basis van de aanvullende verzekering en
de dekking. 

(Świetnie. Wyjaśnię pacjentowi kosztorys na
podstawie dodatkowego ubezpieczenia i
zakresu jego pokrycia.)

Tandarts: Precies. Ondertussen noteer ik in het dossier van de
patiënt de volgende afspraken en hun duur. 

(Dokładnie. W międzyczasie zapiszę w
dokumentacji pacjenta kolejne terminy
wizyt i ich przewidywany czas trwania.)

Assistente: Perfect, ik maak de komende afspraken voor de
patiënt volgens uw instructies. 

(Perfekcyjnie, umówię pacjenta na kolejne
wizyty zgodnie z twoimi wskazówkami.)

1. Wat doet de assistente nadat de patiënt het anamneseformulier en het toestemmingsformulier
heeft ingevuld?

a. Zij laat de patiënt in de wachtkamer
plaatsnemen.

b. Zij maakt een panoramische röntgenfoto.

c. Zij controleert het prothesewerk in het
laboratorium.

d. Zij steriliseert het instrumentenblad in de
autoclaaf.

2. Wat is de rol van de assistente aan het einde van de consultatie?

a. Zij legt de kostenraming uit aan de patiënt. b. Zij beheert alleen het klinisch afval en het
afzuigsysteem.

c. Zij maakt het behandelplan voor de patiënt. d. Zij maakt de tandartsstoel schoon en
desinfecteert de instrumenten.

1-a 2-a
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2.Ćwiczenia

1. Wewnętrzne memorandum: komunikacja z asystentką (Audio dostępne w
aplikacji) 
Słowa do użycia: afzuigsysteem, tandartsstoel, klinisch afval, onderzoekskit, ultrasonische,
autoclaaf, desinfectiebak, instrumentenblad

Beste assistentes,

Om de behandeling goed te laten verlopen, willen we de communicatie aan de stoel verbeteren.
Voor elke patiënt liggen het ______________________ en het ______________________ al klaar. Controleer
vóór de behandeling altijd of het ______________________ werkt en of het ______________________ goed
is weggegooid. Tijdens de behandeling geeft de tandarts korte signalen, zoals “afzuigen” of “water
uit”. Herhaal het signaal kort, zodat u zeker weet dat u het goed hebt gehoord.

Na de behandeling maakt u de ______________________ schoon en zet u de gebruikte instrumenten
in de ______________________ of in het ______________________ tandheelkundig bad. Daarna droogt u
het materiaal en doet u het in een zakje voor de ______________________ . Als een patiënt te laat is,
geeft u dit direct door aan de tandarts, zodat we samen kunnen beslissen of de afspraak korter
wordt of verplaatst.

Drogie asystentki,

Aby zabieg przebiegał sprawnie, chcemy poprawić komunikację przy fotelu. Dla każdego pacjenta przygotowany jest
już zestaw do badania oraz arkusz instrumentów . Zawsze sprawdź przed zabiegiem, czy system ssący działa i czy
odpady medyczne zostały prawidłowo usunięte. W trakcie zabiegu dentysta wydaje krótkie sygnały, takie jak
„odessaj” albo „woda wyłącz”. Powtórz krótko sygnał, aby mieć pewność, że dobrze go usłyszałaś.

Po zabiegu wyczyść fotel dentystyczny i umieść używane instrumenty w pojemniku do dezynfekcji albo w
ultradźwiękowej kąpieli stomatologicznej. Następnie osusz materiały i włóż je do woreczka przeznaczonego do
autoklawu . Jeśli pacjent się spóźni, przekaz to natychmiast dentyście, abyśmy mogli wspólnie zdecydować, czy wizyta
zostanie skrócona, czy przełożona.

1. Welke zaken liggen klaar voor elke patiënt in de behandelkamer?

____________________________________________________________________________________________________
2. Wat doet u met het materiaal voordat het in de autoclaaf gaat?

____________________________________________________________________________________________________

2. Wybierz poprawne rozwiązanie 
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1. Assistente, kun jij de instrumenten na de behandeling
meteen in de desinfectiebak ____________________?

(Asystentko, czy możesz od razu po zabiegu
włożyć narzędzia do pojemnika do dezynfekcji?)

a.  zet  b.  zetten  c.  zette  d.  gezet

2. Ik ____________________ eerst het prothesewerk en daarna
droog ik de instrumenten.

(Najpierw sprawdzam pracę protetyczną, a
potem suszę narzędzia.)

a.  controleert  b.  controleren  c.  controleer  d.  gecontroleerd

3. ____________________ u de tandartsstoel schoonmaken
terwijl ik het materiaal steriliseer?

(Czy chciałby Pan/Pani wyczyścić fotel
dentystyczny, podczas gdy ja sterylizuję
materiały?)

a.  Wil  b.  Wou  c.  Wilden  d.  Wilt

4. Als de patiënt tien minuten later komt, ____________________
ik de assistente om het schema aan te passen.

(Jeśli pacjent przyjdzie dziesięć minut później,
zadzwonię do asystentki, żeby zmienić
harmonogram.)

a.  bellen  b.  belde  c.  belt  d.  bel

1. zetten 2. controleer 3. Wilt 4. bel

3. Uzupełnij dialogi 

a. Assistente meldt patiëntvertraging 

Balie-assistente: Dokter Jansen, de volgende patiënt is tien
minuten te laat; hoe wilt u omgaan met
deze patiëntvertraging? 

(Pan doktor Jansen, następny pacjent spóźnia się
dziesięć minut; jak chce Pan postąpić w związku
z tym opóźnieniem?)

Tandarts: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Dziękuję. Proszę przygotować zestaw do
badania i spokojnie posadzić pacjenta na fotelu.)

Balie-assistente: Prima, ik leg het instrumentenblad klaar
en informeer de patiënt dat we zo
beginnen. 

(Dobrze, przygotuję tackę z narzędziami i
poinformuję pacjenta, że zaraz zaczniemy.)

Tandarts: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(W porządku. Daj mi krótki sygnał, gdy wszystko
będzie gotowe — postaramy się jak najwięcej
nadrobić w harmonogramie.)

b. Instrumenten reinigen na behandeling 

Assistente: Ik breng het klinisch afval weg en leg de
gebruikte instrumenten in de
desinfectiebak. 

(Wynoszę odpady kliniczne i wkładam używane
instrumenty do pojemnika z płynem
dezynfekującym.)

Tandarts: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Dobrze. Potem możesz oczyścić instrumenty w
ultradźwiękowej myjce i dokładnie je osuszyć.)

Assistente: Als ze droog zijn doe ik ze in een zakje en zet
ik ze daarna in de autoclaaf om het
materiaal te steriliseren. 

(Gdy będą suche, wkładam je do woreczka, a
następnie do autoklawu, aby wysterylizować
materiał.)

Tandarts: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Świetnie. Proszę oddać mi jałowy materiał, gdy
będzie gotowy — wtedy jeszcze sprawdzimy
pracę protetyczną i ustawienie fotela.)
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1. Dankje, maak het onderzoekskit alvast klaar en zet de patiënt gerust in de tandartsstoel. 2. Goed, geef me een kort seintje
als alles klaarstaat, dan proberen we zo veel mogelijk op schema te blijven. 3. Prima, daarna kun je de instrumenten in het
ultrasone tandheelkundige bad reinigen en ze goed drogen. 4. Perfect, geef mij het steriele materiaal terug als het klaar is,
dan controleren we nog even het prothesewerk en de stoel.

4. Odpowiedz na pytania, używając słownictwa z tego rozdziału. 
1. U werkt in een drukke tandartspraktijk. Hoe bespreekt u kort aan de stoel met de tandarts wat de

eerste en tweede prioriteit zijn voor deze patiënt?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Tijdens een behandeling merkt u dat het afzuigsysteem niet goed staat en de tandarts ziet het niet.
Welke korte zin of signaal gebruikt u om dit snel en rustig op te lossen zonder de patiënt te
verontrusten?

__________________________________________________________________________________________________________

3. Een nieuwe patiënt komt binnen en de tandarts is 10 minuten te laat. Wat zegt u aan de balie om
dit professioneel en kalm uit te leggen?

__________________________________________________________________________________________________________

4. De tandarts vraagt u de patiënt te informeren over het controleren van een prothese. Hoe legt u in
eenvoudige woorden uit wat er gecontroleerd wordt en wat de patiënt kan verwachten?

__________________________________________________________________________________________________________

5. Napisz 5–7 zdań o tym, jak współpracujesz z koleżanką podczas zabiegu i które zadania
dzielicie między siebie. 

Voor de behandeling controleer ik… / Ik geef het instrument aan de tandarts wanneer… / Na de behandeling
ruim ik op en steriliseren we… / Als een patiënt te laat is, meld ik dit aan de tandarts en…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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